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PRESA STRĂINĂ

D IN A S T IA
Presa franceză.

EXCELSIOR din 1 0  Iulie consacră un lu\ng articol, 
sem nat de către d. Gabriel Renillard, Marelui Voevod Mi- 
hai şi colegilor săi de clasă.

Autorul articolului, scrie între altâte: „Un fiu de ofi
ţer superior, un fiu de comerciant, un fiu de mecanic: de 
locomotive, un fiu de profesor, un fiu al unei familii de 
12 copii, cinci fii de ţărani...

„Credeţi oare că un grup şcolar compus astfel repre
zintă ansamblul unui popor? Dacă mai adăogaţi 'alţi doi 
tineri, unul ungur, iar celălalt saxon, veţi arvea co
legii de clasă a viitorului Rege. Acest viitor Rege este 
Marele Voevod de Aîba-Iulia. Mihai al României, tânăr 
elev de 14 ani.

„Şcoala este o şcoală „stiatizafă“ . Vi se va spune că 
este asemănătoare tuturor şc oalelor ţării şi că elevii pri
mesc, acolo, acelaşi învăţământ ca în liceele Statului.

„Sala de studii este din cele mai simple: ziduri albe în 
eare se deschid largi ferestre, un scaun de lemn lustruit, 
trei rânduri de pupitre. Cui sul din anul aceste este cel 
al anului 4 de gimnaziu. Programul sie termină cu baca
laureatul. Ca m'aterii suplimentare: trei1 limbi, franceza, 
engleza şi germana, vorbite, curent, de către prinţ; pia
nul, istoria Familiei Regale.

„Viitorul Rege îşi tratează camarazii cu cea mai afec
tuoasă simplitate. Prinţul e înzestrat, în mod special, 
pentru arte. El e sensibil muzicei. Are şi predispoziţii 
naturale pentru tot ce atinge domeniul mecanicei, pen
tru sporturi, în special pentru călărie, sky, înot si auto
mobilistică.

„Pe de altă p'arte, acest vânător de elită a devenit 
aproăpe soldat. In curând va lua brevetul de sergent.

„Totuşi, acum, tânăr, aproape tânăr ,,domn“ , viitorul 
R.ege pe pătrunde, din ce în ce mai mult, de importanţa 
rolului şi misiunii sale11.

P O L IT IC A  E X T E R N Ă
Presa iugoslava.

L ’EOHO de BELGRADE din 8  Iulie, sub semnătura 
d-lui Charles Loiseau, comentând în tr’un articol discur
sul pronunţat, de curând, la Bucureşti, de către d. mi
nistru Titulescu, la Conferinţa presei Inţe\eg,erii balca
nice, scrie: „Orator înăscut, totdeodată substanţial şi 
strălucit, ministrul de externe român a găsit mijlocul de 
a reîntineri teza concursului presei la opera politică şi 
să explice, cn excelente argumente, în c,e acest concurs 
este absolut necesar între Statele legate de pactul din 
1934.

„In sânul înţelegerii balcanice, când uin Stat, când al
tul se găseşte vizat de vr,eo polemnică adversă, sau chiar 
sub o formă atât de comodă a unor ştiri falşe. Solidari
tatea presei lor trebue să ateste că apărarea imprimată 
este de aci- înainte comună. Am avut un frumos .exemplu 
a doua zi de asasinatul Regelui Alexandru al Iugosla
viei. Vibraţiune'a, în ghiarele peninsulei, a fost spontană 
şi unanimă. îa a probat şi ar proba, odată mai mult, în- 
’tr ’un caz eventual, că. de aci înainte tot ce poartă atin
gere unui- meimbrn al nouei familii politice, va f i  consi
derată şi tratată ea resimţită de întregul Corp11.

DESPRE ROMÂNIA

E C O N O M IE  SI F IN A N Ţ E  * »
Presa engleză.

MANCHESTER GUARDIAN COMMERCIAL, din 
Iulie, studiată raporturile comerciale germano-române 
din punctul de vedere al penetraţiei Germaniei în sud- 
estul Europei. Scrie că în timp ce vieaţa economică şi po
litică a Ungariei şi Bulgariei este în „ghiarele“  GernM 
miei, iar Iugoslavia deşi are strânse legături economice 
cu Germania, n ’a ajuns încă la nevoia de a face concesii 
politice, România şi Grecia stau ceva mai bine, fiind sin
gurele ţări care au reuşit, la momentul oportun, să se libe
reze într’o oarecare măsură de dominaţia economică a 
Germaniei.

„In cazul României, continuă ziarul, străduinţa Ger
maniei a fost, bine înţeles, să-şi mărească importul de pe
trol cât mai mult posibil, pentru a so folosi apoi de cre
ditele „blocate11 ale României, create în felul acesta, ca 
un imbold de a mări cumpărăturile României de mărfuri 
industriale germane. Când se dublă, în 1934, importul de 
petrol al Germaniei din România, era vădit că Berlinul 
urma în România acelaşi plan ca aproape în toate Sta
tele din centrul şi sud-estul Europei11.

Apoi arată cu date statistice fluctuaţia comerţului ro- 
mâno-german, ca să demonstreze că, anul acesta, România 
se dispensează d/in ce în ce mai mult de quasi-monopoM 
Germaniei asupra petrolului ei, reuşind să-şi plaseze ex
cedentul de petrol în alte părţi şi că creditele „îngheţ 
ţate“  ah României în Germania nu numai că scad cu în
cetul, dar nu se mai adaugă nimic la ele.

„Deci, încheie autorul, în ceea ce priveşte pe România, 
planurile obişnuite ale Germaniei n ’au reuşit, datorită 
acţiunii prompte şi viguroase dela Bucureşti. Primejdia 
unui export vast de petrol în Germania şi jugul economie 
care ar fi rezultat, aparţin acum trecutului11.

C U L T U R Ă  ŞI A R T Ă
Presa iugoslavă.

Ziarul VREME din Belgrad, cu data de 21 Iunie, pu
blică sub titlul „La d. Iorga, patriarhul spiritului ro- 
mânesc“ , o corespondenţă a d-lui M. Svetovski din Bucu
reşti, în care scrie următoarele:

„Nu am putut părăsi Bucureştiul, fără să mă închin 
smerit în faţa faseinătorului cuvântului şi animatorului 
culturii naţionale româneşti, care este istoricul Nieolae 
Iorga. In faţa acestui impunător bătrân, cn o privire 
înţeleaptă, stai ea în faţa unui patriarh spiritual11.

După ce reproduce câteva note biografice, exprimân- 
du-şi totodată întreaga admiraţie pentru personalitatea 
ilustrului savant român, autorul continuă:

„Ceea ce însă te frapează mai mult este o incompara
bilă memorie, datorită căreia d-sa poate să reţie atâtea 
din miile de volume citite, din textele greceşti, din hri
soavele slavoneşti, documentele istorice, amintiri, anec
dote picante etc.

„Fostul prim-ministru, doctor al peste cinsprezeee uni
versităţi mondiale, scriitor a mii de volume, un confe
renţiar desăvârşit, precum este cunoscut dela Geneva 
până la Chicago, fermecătorul generaţiilor tinere, este 
denumit de însuşi Suveranul, „Scumpul meu Profesor11.
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După ce relevă activitatea ştiinţifică a profesorului 
larga, dincolo de graniţele ţării, d. Svetovski adaugă:

..Despre Iugoslavia, d. Iorga păstrează cele mai fru
moase amintiri. Ultima sa călătorie prin Iugoslavia a fă
cut-o cu ocazia congresului bizantologic, când defunctul 
Rege Alexandru l-a distins cu cordonul şi ordinul stelei 
Ivaragheorghe.

„Prinţul regent Paul, după afirmarea şi convingerea 
d-lui Iorga, datorită înaltelor sale cunoştinţe şi calităţilor 
sale spirituale, poate fi socotit ca precursorul unei mari 
renaşteri culturale în Iugoslavia.

„Inepuizabil a fost d. Iorga, când a început să evoace 
Bucureştiul boieresc. A  vorbit mult despre Maria Ca- 
targi, mama Regelui Milan, despre fermecătoarea ei fru
museţe şi despre minunea constatată cu ocazia deshu
mării osemintelor ei, în 1910, la Iaşi.

„Când a fost deschis mormântul ei, sub capacul de 
sticlă s ’a putut vedea Maria Catargi, frumoasă, ca şi 
cum ar fi adormită. A fost chemat fiul său Ruda Ka- 
targi, care la vârsta de 40 de ani şi-a văzut pe maica 
sa, aşa cum a fost în momentul când i-a dat vieaţă. Scenă 
fantastică.

„Soarta însă a vrut că sticla, la scoaterea coşciugului, 
să se spargă şi peste câteva minute din frumosul chip 
nu a rămas decât praf“ .

D IV E R S E
Presa franceză.

LES TABLETTES DES DEUX CHARENTES din 
Koc-hefort (Franţa), la data de, 27 Iunie publică un ar
ticol în caro se ocupă dc conferinţa ţinută de către abatele 
Iiobin, la Societatea de Geografie, consacrată României.

Cuvântarea abatelui Robin, scrie ziarul provincial 
francez, convingătoare, vie, agreabilă şi uşor de urmărit, 
stilul său pitoresc şi colorat, se sprijinea pe o documen 
tare sigură şi pe o splendidă şi numeroasă colecţie de cli
şee fotografice, pe care le-a luat, el însuşi, în această fru
moasă ţară, în 1934.

„Mai întâiu a făcut puţină istorie.
„Nu era oare necesar pentru a înţelege bine frumuseţea 

monumentelor descrise şi caracterul, costumele rasei ex 
cepţionale cu care voia să ne facă o amplă cunoştinţă?

„Două hărţi, reprezentând, una Dacia, înainte de era 
creştinească, cealaltă România Mare. actuală, arată cât de 
identice sunt, din punct de vedere geografic, aceste două 
ţări.

„Apoi conferenţiarul a expus transformările vieţi: a- 
celor provincii, separate sau unite, dupe fluctuaţiile is
toriei, ale invaziunilor, ale cuceririlor sau ale aspiraţii*

lor popoarelor lor. Acest lucru i-a dat prilej să constate 
cât de viu a rămas în decursul veacurilor sentimentul pa
triotic al acestei rase de Daci, devenită sub Romani, un 
popor aproape latin, prin limba, religia şi arta sa.

.^Conferenţiarul a făcut apoi o schiţă a istoriei mo
derne a României până la sfârşitul marelui războiu

„Vorbind de Bucureşti, el descrie Capitala ţării ca pe 
un centru frumos şi mare, ce ar putea fi chemat „oraşul 
grădinilor' ‘ .

..După aceste aspecte istorice şi geografice, abatele Ro
bin ne face să vizităm România, pentru a-i admira, mai 
întâi, monumentele religioase, în care se aliază,'într’un 
mod delicios, stilurile arhitectonice atât de diverse ale 
Occidentului şi ale Orientului.

„Apoi. conferenţiarul se ocupă de producţia petrolu
lui şi a grâului din ţară.

,.In ccca ce priveşte pe Român, el constată că curajoasă 
şi veselă, populaţia României se mulţumeşte cu puţin.

„In fine, ca încheiere, după ce admiră coastele şi delta 
Dunării, el ne plimbă pe numeroase şosele, şi ne face să 
urmăm cursul Dunării, în vapor, până la Belgrad.

..Trebue să urăm, termină conferinţa sa, abatele fran
cez. ca România să joace într’o prosperitate renăscută, 
partea sa din marele rol ce-i revine în acea parte a Euro
pei, unde a fost aşezată, şi să mai urăm Europei să-i 
ofere mijloacele de a-şi îndeplini misiunea ei, imitând 
pilda pe care dânsa şi Mica înţelegere o dau lumii, ac
tualmente atât de dezechilibrată".

Presa iugoslavă.

VREME din 29 Iunie publică un lung editorial, sem
nat dc d. Svetovski, în care autorul analizează situaţia 
României în ultimii 6  ani.

„Trebue să se ştie, scrie autorul, că România, în ultimii 
6 ani, adică dela Restauraţie s ’a schimbat foarte mult. Po
por productiv, de circa 20 milioane de suflete, a început 
să înflorească în toaţă puterea lui. Spiritul de disciplină, 
adus de însuşi Suveranul, a refăcut generaţia nouă. Sub 
această disciplină s’a format şi o armată nouă, renăscând 
spiritul lui Mihai Viteazul, cu o tehnică şi elemente mo
derne".

După ce descrie îmbunătăţiri economice şi bogăţiile na
turale ale ţării, autorul remarcă:

„Dela 1 Ianuarie până la 1 Iunie, România a exportat 
8.382.400 tone de petrol, în valoare de 9 miliarde de lei. 
Aceste izvoare dau repulsul întregii vieţi naţionale".

Intre altele apoi, autorul trece la descrierea Bucureş- 
tiului, care „progresează cu o iuţeală vertiginoasă. Cine a 
văzut Bucureştiul cu câţiva ani în urmă, nu-l mai rccu- 
noaşte“ .

ACORDUL GERM ANO-AUSTRIAC

Presa germană.

întreaga presă germană a consacrat o largă publicitate 
acordului germano-austriac, recent încheiat între Berlin 
şi Viena, reproducând textul integral al acordului, pre
cum şi schimbul de telegrame între d-nii Hitler şi Schusch
nigg, de reciprocă felicitare.

Pagini întregi din presa germană, din zilele de 14, 15 
şi 16 Iulie, sunt consacrate comentariilor, în care se prea
măreşte acest act de „importanţă istorică epocală“  şi de 
..afirmare a frăţiei germanice din aceste două ţări pro
fund germane” .

Aşa bunăoară GERMANIA din 14 Iulie scrie: 
„Providenţa a îngrijit şi de data aceasta de soarta po

porului german. După intrigării întreţinute de duşmanii 
poporului german, iată bunul simţ şi vocea sângelui a bi
ruit şi a sfărâmat toate piedicile. Drumul înfrăţirii s ’a 
netezit şi mâinile celor de acelaşi sânge s ’au întins şi re
găsit de amândouă laturile ale patriilor germane, despăr
ţite de graniţe, care leagă suflet de suflet".

BERLIINER BoRSEN ZEITUNG din 15 Iulie pu
blică un comentariu, semnat de P. Scheffell, în care scrie 
că „acordul austro-german e un mare succes şl un act is
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toric, care va schimba politica europeană, fiindcă Austria 
nu va mai fi butoiul de pulbere în centrul Europei, tulbu- 
rător de pace, ci dimpotrivă. Sămânţa dihaniei a pierit 
odată cu revenirea Austriei la matca firească a patriei ger
mane. Austria nu va mai fi obiectul de negoţ al tuturor 
intriganţilor şi diplomaţilor interesaţi din Europa.

„Dar munca grea de acum începe, însă o muncă rod
nică şi plină de satisfacţii pentru toate inimile germane".

Dr. TYalther Schmith în VoLKISCIIER BEOBACH- 
TER din 15 Iulie scrie în editorial că „cele două popoare 
5e fraţi de acelaşi sânge şi limbă au înlăturat graniţele 
sufleteşti şi au menţinut pentru o mai bună administraţie 
numai pe cele politice.

„Dar ce înseamnă aceste graniţe şi cui pot face ele rău, 
când sufletele trec aceste graniţe, se înţeleg, se iubesc şi 
se simt frăţeşte?

Presa austriaca.
Ziarele austriace din 1 1 , 12,13, 14 şi 15 Iulie se ocupă 

în lungi articole de fond de acordul intervenit între 
Reich şi guvernul d-lui Sehuschnigg. îşi exprimă satis
facţia că a încetat o stare de lucruri care dăuna ambelor 
State şi păcii europene în general.

REUCHSPOST din 1 2  Iulie publică un articol de fond, 
intitulat „Avem iar relaţii normale cu Germania", cu 
subtitlul „O zi istorică".

Ziarul scrie între altele: „O renaştere a luptelor de 
partid nu va mai fi posibilă. Constituţia din 1934 şi 
frontul patriotic rămân şi mai departe stâlpii vieţii po
litice din Austria".

Ziarul încheie: ..Dealtminteri, nu atârnă atât de litera 
convenţiilor stabilite sau care rămân încă de stabilit, ci 
de spiritul în care s’a încheiat înţelegerea şi prin care va 
fi pusă în aplicare".

TAGBLATT din 12 Iulie publică un articol de fond, 
intitulat „Acord de înţelegere cu Germania", în care în
tre altele afirmă: ,,In orice caz, orice bun austriac consi
deră ca o premiză indispensabilă, faptul că Austria nu va 
fi silită a ceda teren nici cât un fir de păr, în ce priveşte 
linia lui Dolfus, adică deplina independenţă şi neimix- 
tiune reciprocă".

Ziarul încheie: „Dacă acest gând fundamental al noilor 
relaţii, care se reiau, va fi recunoscut fără rezerve şi 
în mod loial de către partea cealaltă, atunci acordul 
îşi va arăta roadele cu folos pentru ambele părţi".

REICHSPOST din 13 Iulie publică alt articol de 
fond, intitulat „Acordul, o etapă a păcii pentru Eu
ropa" , în care între altele, afirmă:

„De multă vreme se întâmplă pentru prima dată ca un 
act politic important la care participă Reichul, nu-i inter
pretat răuvoitor, ci i se dă explicaţie favorabilă. înche
ierea păcii cu Austria va fi folositoare şi pentru Reich; 
ea îi atrage încredere celorlalţi în intenţiile sale pacifice, 
în care atât de puţini au crezut în lume".

RETOHSPQST din 14 şi 15 Iulie publică în acelaşi 
sens comentarii favorabile asupra impresiei produse în 
străinătate, subtitlurile „Chemarea clipei" şi ,,Câştig 
pentru to ţ i" . In ultimul articol, privind buna primire 
care a înlocuit neîncredere dela început în Franţa, 
REICHSPOST din 15 hdie scrie: „Că această schim
bare s ’a făcut în Franţa nu trebue să ne mire, când ne 
gândim că politica franceză s ’a debarasat de una din 
principialele sale griji şi dat fiind, depărtarea ei geogra
fică de basinul dunărean nu putea avea alt interes la 
desvoltarea relaţiilor de aci, decât acela de menţinere a 
păcii prin ordine".

Ziarul încheie: „In realitate şi Cehoslovacia, care e 
legată economiceşte şi culturaliceşte de Reich şi de Aus
tria din vremuri vechi, dacă vrea, nu va putea trage de
cât foloase, pentru viitoarea ei evoluţie, din restabilirea 
raportului de prietenie a vecinilor săi germani".

NEUE FREIE PRESSE din 15 Iulie publică un ar
ticol de fond, intitulat „Ecoul ţine încă". Intre 'altele, 
scrie: „Atât în interior, cât şi în exterior, nu se vor pro
duce schimbări. Protocoalele dela Roma rămân baza cu 
uşile largi deschise pentru toţi. Acordul dela 11 Iulie 
înseamnă deci o destindere în favoarea păcii".

Presa franceză.
Ştirea despre realizarea acordului germano-austriac, 

deşi aşteptată, a pricinuit totioşi oarecare senzaţie.
Ziarele din 1 2  Iulie socotesc că trebue să se vadă în 

acest acord dovada unei înţelegeri italo-germană.

Astfel, LE MATIN scrie: „Este de netăgăduit că Rei
chul a voit ca în ajunul apropiatelor negocieri interna
ţionale să-şi dovedească voinţa de împăciuire. Pentru 
Italia aceasta înseamnă oarecare securitate pentru vii
torul apropiat. Ea a privit favorabil convorbirile dintre 
guvernele din Viena şi Berlin.

„La Paris se dau asigurări că guvernul francez a fost 
ţinut în curent cu aceste negocieri".

LE PETIT PARIS'IEN afirmă: „Consecinţele apro
pierii dintre Viena şi Berlin vor fi mult mai considera
bile decât acelea, ale apropierii polono-germa.ne, deoarece 
ele vor avea răsfrângeri asupra guvernului din Roma.

„Este sigur că Italia şi Germania vor păşi la Bruxelles 
pe o cale comună şi că Italia nu se va lăsa niciodată tâ
râtă într’o combinaţie locarniană, care ar avea un ca
racter anti-german".

Corespondentul din Roma al ziarului LE PETIT PA- 
RISIEN anunţă că se atribuie d-lui Mussolini intenţiu- 
nea de a prezenta un nou proiect de pact european, care 
n’ar fi un pact în patru, ci ar putea fi un pact în şase, 
cuprinzând Polonia şi Uniunea Sovietelor".

„La prima vedere, scrie d. Pertinax, în L ’EOHO DE 
PARIS, „totul este cum nu se poate mai bine". D-sa 
subliniază însă „echivocul şi primejdia" concesiunilor 
de care va beneficia naţionajlţsocialismul hitlerist în 
Austria.

„Intr’adevăr, un portofoliu ministerial este dat unui 
hitlelrist de abia camuflat, iar un subsecretariat de Stat 
unui pangermanist.

„D. Mussolini este la originea acordului. El a împins 
pe cancelarul Sehuschnigg să negocieze eu Reichul. De 
acum înainte Roma şi Berlinul pot pune în aplicare po
litica pactului celor patru, adică revizionismul.

„Corolarul acordului austro-german este probabil fron
tul comun italo-german în ajunul conferinţei dela Bru
xelles' ‘ .

LA REPUBLIQUE publică un articol din care redăm 
următoarele:

„In aparenţă, Germania pierde mult din acest acord. 
O renunţare oficială la Anschluss, o dezaprobare pu
blică a naţional-socialismului austriac, este în principiu 
un sacrificiu enorm, pe care nu-1 va compensa intrarea 
câtorva pangermanişti în guvernul dela Viena. Dar 
Germania câştigă sprijinul Italiei în Europa şi con
cursul său pentru a o ajuta să treacă momentul dificil 
al conferinţei locarniene dela Bruxelles: acesta este un 
„atout' considerabil. Pe de altă parte şi mai ales Ger
mania câştigă de a fi adormit neîncrederile austriace şi 
italiene, aşa cum în Ianuarie 1934 a adormit neîncrede-
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rile poloneze, cu un simplu angajament verbal, lipsit de 
orice sancţiune şi pe care îl va putea denunţa în ziua în 
care îi va plăcea. In loc de a avea în faţa ei o Austrie 
stând de pază şi pe care convenţii de asistenţă mutuală 
ar fi putut până al urmă s ’o protejeze, are acum deaface 
cu o Austrie fără scuturi. O Austrie pe care o ţine la che
remul ei.

..Aceasta este deajuns pentru a preciza ce câştigă şi 
ce pierde în definitiv Austria ea însăşi. Ea pare să câş
tige. Iar tot ce obţine —  recunoaşterea independenţei ei 
de către Reich, renunţarea Germaniei la ingerinţa obiş
nuită în afacerile austriace, părăsirea naţional-socialiş- 
tilor din Viena de către cei clin Berlin —  ea nu obţine 
decât printr’o promisiune verbală a cancelarului Hitler. 
Austria cancelarului Schuschnigg, face ca Polonia colone
lului Beck. Pentru un răgaz de câteva luni sau de câţiva 
ani, ea se lasă la discreţia celui mai periculos dintre ve
cinii ei.

..Poate se va spune eă joacă astfel o festă Franţei şi 
Micii înţelegeri, pe care odinioară le-a solicitat adeseori.

„In realitate numai ei însăşi îşi joacă o festă, o festă 
care ar putea să o coste existenţa".

Ziarele din 13 Iulie continuă să comenteze inclieierea 
acordului austro-german.

In editorialul său, LE TEMPS, constată:
„In acest eveniment sunt două lucruri pe care trebiie 

să ne păzim a le confunda. Mai întâiu, renunţarea Rei
chului, cel puţin în starea actuală a lucrurilor, la orice 
alipire a Austriei, fapt de care nu ne putem decât bu
cura din punct de vedere general, deoarece suprimă deo
camdată pericolul cel mai grav care apăsa asupra Eu
ropei Centrale; apoi, faptul că acordul ustro-german 
este realizat sub auspiciile Italiei, care-şi vede astfel asi
gurată securitatea pe Brenner şi care-şi regăseşte astfel 
întreaga libertate de acţiune în Europa. Se înţelege de 
la sine că există o compensaţie italiană, importantei şi 
neaşteptatei concesiuni făcute de Germania. Care sunt 
exact angajamentele luate de Italia faţă de Berlin? 
Nu suntem încă fixaţi asupra acestui punct capital, dar 
putem socoti probabil că guvernul din Roma va reintra 
în cooperarea internaţională cu un spirit absolut nou, 
că nu va participa la o acţiune colectivă decât în măsura 
în care Germania însăşi va lua parte şi că se va strădui 
în toate împrejurările şi atât cât propriile-i interese nu 
sunt atinse, să nu împiedece întru nimic activitate^ di
plomaţiei germane. Tată o primă dovadă: se anunţă din 
Roma că Italia va declina invitaţia de a fi reprezen
tată la întrunirea conferinţei locarniene dela Bruxelles, 
invocând situaţia creiată în Mediterana, prin existenţa 
anumitor acorduri navale — acordurile de asistenţă ale 
Angliei cu Turcia, Iugoslavia şi Grecia, —  şi sub pre
text că Germania trebue să fie şi ea invitată la întruni
rea pregătitoare a puterilor locarniene 

„Se înţelege dela sine că d. Schuschnigg îşi manifestă 
deplina sa satisfacţie în ee priveşte acordul intervenit şi 
că îşi mărturiseşte recunoştinţa faţă de Duce. Austria 
scapă într'adevăr de cel mai mare pericol care o ameninţa 
dela lovitura de faţă şi dela asasinarea cancelarului Dol- 
Ifuss. In plus. d. von Schuschnigg, salvează toate aparen
ţele, deoarece obţine singurul lucru care poate justifica 
un astfel de acord în ochii patrioţilor austriaci, adică 
recunoaşterea suveranităţii Statului. După comunică
rile făcute la Berlin, formulele înţelegerii sunt destul 
de limpezi: conform declaraţiilor făcute de Fiihrer în 
1935, guvernul Reichului recunoaşte deplina suverani
tate a Statului federal austriac; fiecare din cele două 
guverne consideră că forma regimului intern a fiecărei

ţări, inclusiv chestiunea naţional-socialismului austriac, 
este o chestiune internă în care altă ţară nu se poate a- 
mesteca nici direct, nici indirect, guvernul austriac îşi 
va fixa politica, atât în linia sa generală'cât şi în parti
cular faţă de Reich, pe o bază corespunzând faptului 
eă cele două state se recunosc a fi state germane, în sfâr
şit, se precizează că protocolurile dela Roma din 1934 şi 
1936, care determină relaţiile Austriei cu Italia şi Un
garia. nu sunt atinse prin acest acord. Se vede eă în el 
totul este cuprins inclusiv reamintirea protocolurilor 
italo-austro ungare deţa Roma, pe care Germania le re
cunoaşte implicit şi asigurarea dată în numele Austriei, 
că aceasta va ţine seamă în fixarea politicii1 sale externe 
de faptul că Germania şi Austria se recunosc ca „state 
germane'‘ .

„Este evident că d. Hitler îşi asigură un beneficiu po
litic: considerabil, nu numai în Italia, ci chiar în Austria, 
prin gestul „generos", sub presiunea circumstanţelor, 
a;l acestei confirmări a independenţii celuilalt Stat ger
man. Desrvoltare'a relaţiilor economice germano-austriaee 
c-are va urma va servi influenţa germană în Austria mai 
mult decât orice propagandă directă în favoarea Ansch- 
lu-is-itlui. Pe de altă parte. Berlinul va susţine că actele 
sale faţă de Austria eon stătu esc un răspuns mai catego
ric decât oricare altă formulă diplomatică la chestiona
rul britanic. Insfârşit, ne putem întreba care vor fi ur
mările directe şi indirecte ale acordului austro-german 
asupra situaţiei din Europa Centrală şi Orientală. Mica. 
înţelegere va fi de sigur în special atentă faţă de faptul 
că circuitul Berlin-Varşovia-Budapesta-Viena-Roma este 
virtual stabilit, şi eă există aci un factor nou de natură 
să modifice adânc aspectul problemei organizării dună
rene, aşa cum aceasta era pusă până acum. Unele ziare 
engleze constată că acum ne găsim în faţa unui nou bloc 
central care se întinde dela Marea Nordului la Medife- 
rană, ceea ce riscă să creeze im grav pericol pentru vii
tor. Aceasta cere, într'adevăr, serioase refl'exiuni.

„In  tot cazul nu pare că acest acord este de natură să 
uşur.eze politica de securitate colectivă prin jocul normal 
al unui sistem de asistenţă mutuală în cadrul Societăţii 
Naţiunilor".

JOURNAL DES DLBATS, sub titlul „ Aranjamentul 
austro-german11, scrie între altele:

„In  această partidă diplomatică jucată repede, fiecare 
speră să aibă .avantajele combinaţiei. Austria aşteaptă 
liniştea, Italia aşteaptă o sporire a influenţei sale în ţă
rile dunărene şi o libertate diplomatică favorizată de re
laţiile sale cu Berlinul. Iar Germania îşi spune, şi cu 
drept cuvânt, că de aci înainte germanismul s ’a instalat 
în Austria şi că timpul va lucra pentru naţional-socia- 
lişti. In ciuda tuturor garanţiilor pe care le-a putut ob
ţine Roma, apropierea austro-germană este un element 
nou al politicii europene, care nu e lipsit die serioase pe
ricole' ‘ .

D. Jean Thovenin socoteşte în L ’INTRANSIGEANT 
că disoc\erea frontului ţărilor locarniene este o conse
cinţă a acordului au st r o-germani. Mai departe [scrie.-

„Revirimentul german în favoarea Austriei seamănă 
în multe puncte cu acela pe care l-a operat la WilhedmL 
strasse în 1932 în favoarea Poloniei, dar pe când apro
pierea germano-polonă nu avea decât un caracter re
gional, apropierea austro-germană are un caracter net 
european.

„întărind zona renană după lovitura de forţă din 7 
Martie, cancelarul Hitler s ’a străduit să facă ineficace 
orice acţiune a Franţei în cazul când Germania şi-ar 
exercita expansiunea sa în direcţia răsăritului.
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„Deslipind Italia din frontul loeamian, cancelarul! 
Hitler îşi precizează astăzi atitudinea şi neutralizează 
dinainte hotărîrile care ar putea interveni eu prilejul 
reuniunii l-oearnienilor la care Italia a făcut cunoscut 
oficial că nu va participa.

„Ne putem deci teme că Italia şi Germania s ’au înţe
les pentru a-şi împărţi influenţa nu numai în Europa 
Centrală, ci şi în Europa Orientală.

„Vom asista oare fără a reacţiona la desfăşurarea 
acestui program şi vom continua să renunţăm a lua ini
ţiative diplomatice

L ’OElUYRE constată că acordul austro-german este un 
eveniment capital pentru viitorul Europei şi că el depă
şeşte problema Auschluss-ului. Ziarul subliniază \că pripi 
realizarea înţelegerii dintre Italia şi Germania, pe care 
nu le despărţea până acum decât chestiunea Austriei, 
s ’a înfăptuit un front comun al fascismului şi naţional- 
socialismului.

„In definitiv, încheie L ’OEUVRE, dela Baltica la 
Adriatica, Europa este tăiată în două, de ţări eu regi
muri dictatoriale. De aci rezultă o izolare a Occidentu
lui democratic şi o ameninţare pentru Mica înţelegere 
şi în special pentru Cehoslovacia.

..Este deajuns să-ţi arunci ochii pe o hartă pentru a-ţi 
d‘a seama de gravitatea situaţiei. Sistemul „păcii fran
ceze", întemeiată pe securitatea colectivă şi pactele re
gionale. este complet zguduit. Pericolul războiului nu va 
face decât sa sporească, dacă puterile nu se reculeg la 
timp şi nu se înţeleg împreună pentru o organizare 
„acea întrecere în dezarmare" pe care o cerea d. Leon 
Blum în discursul său din Adunarea Societăţii Naţiuni
lor".

Ziarele din 14 Iulie se întreabă dacă una din primele 
consecinţe ale acordului austro-german nu va fi amânarea 
conferinţei dela Bruxelles a puterilor locarniene.

In ECIIO DE PARIS, Pertinax stărue în favoarea în
trunirii locarnicnilor, cu sau fără participarea Germanici 
şi Italiei.

„Guvernul francez închină să creadă că a sunat ceasul 
pentru stabilirea unui bilanţ al negocierilor începute la 
3 Februarie 1935 cu scop de a împăca Germania, şi de a 
o readuce la ordinea legală, din care acest Stat ieşise prin 
înarmările sale, mai mult sau mai puţin ascunse.

„Acordul anglo-franco-belgian din 19 Martie şi scri
soarea guvernului britanic dată la 3 Aprilie, ne autoriză 
să cerem o consultare, datorită de guvernul englez".

Corespondentul din Berlin al ziarului PETIT PARI- 
SIEX subliniază că beneficiul noului acord austro-german 
este al Reichului, iar nu al Italiei.

„Părerea generală care predomină în cercurile diplo 
matice străine dela Berlin, arată corespondentul, este eă 
acordul austro-gennan înseamnă că Ansclilussul este în
făptuit, iar sincronizarea nazistă se va face paşnic".

Presa engleză
Cu toate ştirile relatate de presa engleză din ultimile 

zile, ca primite dela corespondenţii respectivi ai ziarelor, 
despre mersul tratativelor austro-germane, ştirea că s ’a 
încheiat un acord austro-german, a cauzat nu numai sur
priză, dar şi vii comentarii din partea ziarelor engleze. 
Astfel:

OBSERVER din 12 Iulie, după ce scoate în evidenţă 
punctele principale atât din discursul cancelarului Schu
schnigg la radio, cât şi din comunicatul d-rului Gobels, 
scrie:

„Caracterul german al Austriei, asupra căruia s ’a insis

tat cu atâta emfază, denotă că acordul este un Anseliluss 
moral între cele două naţiuni".

Ziarul afirmă că evenimentul constitue un răspuns lă
murit la unul din punctele ridicate în chestionând englez. 
D. Hitler a satisfăcut postulatul d-lui von Schuschnigg în 
privinţa independenţei Austriei, printr’o asigurare cate
gorică de a-i respecta independenţa; iar angajamentul 
luat că nu se va amesteca în afacerile interne ale ei, este 
al doilea pas către realizarea planului tacticii Germaniei 
în. ajunul conversaţiilor „noului“  Locarno.

„Părerea cave predomină la Londra, este însă că pactul 
deşi înlătură un punct primejdios de actualitate, n ’o face 
decât în riscul de a produce unul şi mai mare în viitor", 
încheie ziarul.

SUNDAY TIMES din 12 Iulie, clupă ce publică câteva 
coloane, raportând pe larg evenimentul politic care a avut 
loc între Austria şi Germania, publică şi un articol de 
fond, în care spune că acordul este un act de Înţelepciune 
politică.

DAILY MAIL, după ce reproduce interviewul acordat 
de cancelarul Schuschnigg, scrie între altele:

„Acordul austro-german schimbă dintr’odată toată si
tuaţia europeană. înlătură ultimul obstacol care se mai 
găsea în calea unei înţelegeri germano-italiene. D. Musso- 
lini a şi felicitat foarte semnificativ, cu multă simpatie; 
noile raporturi dintre cele două state germane.
■ „In yitor cele două puteri europene, mai bine înarmate 
decât celelalte. Germania şi Italia, vor urmări o politică 
comună' ‘ .

DAILY HERALD din 13 Iulie scrie;
„Lupta pe tăcute dintre Italia fascistă şi Germania na- 

ţional-socialistă, pentru predominarea în bazinul dună
rean de mijloc, s ’a soluţionat deocamdată în favoarea Ger
maniei. D Mussolini se retrage dintr’un joc care devenise 
prea riscant; aşa că renunţă la ambiţiunile sale dunărene, 
împrietenindu-se cu Germania".

Presa iugoslavă.

Toate ziarele iugoslave din 13 şi 14 Iulie consacră pa
gini întregi încheierii acordului austro-german.

Astfel NOVOSTI (Zagreb), din 12 Iulie, publică un 
editorial, în care afirmă că dela venirea d-lui Hitler la pu
tere, motivul de discordie dintre Germania şi Italia a fost 
Austria. După ce face istoricul raporturilor austro-ger
mane din vremea cancelarului Dollfuss şi după ce expune 
toate fazele acţiunii naţioml-socialiste, la Viena şi Berlin, 
ziarul adaugă:

„Raporturile germano-austriace au intrat astăzi într’o 
fază nouă, care are o covârşitoare importanţă în politica 
internaţională.

„Situaţia unei ţări în care chestiunile de politică in
ternă sunt obiectul politicii internaţionale, este tragică. 
In această situaţie se află Austria. In orice mod va pre
ciza ea raporturile sale cu Germania şi Italia, Austria nu 
poate să evite eventualitatea de a ereia o nouă problemă 
internaţională şi de a nu provoca conflicte cu alţi factori 
internaţionali.

„Italia. în cazul de faţă, a plătit scump apropierea sa 
de Germania, apropiere care a devenit pentru ea o nece- 

.'sitate de neînlăturat.
„Ce urmare va putea să aibă acest eveniment, se poate 

vedea foarte clar din răspunsul Berlinului, dat Londrei, 
eu privire la conferinţa dela Bruxelles. Din toate aceste 
rezultă că Germania printr’o simplă lovitură şi-a pus pi
ciorul în Austria şi că de pe Brenner se vede foarte bine 
acest lucru".
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POLITICA, (Belgrad), din 14 Iulie, sub titlul „For
mula viitoarei politice austriace va fi o singură naţiune şi 
două 8 ta.te“ , scrie că încheierea acordului austro-german 
a fost primită cu satisfacţie în Austria.

,,Naţonal-socia 1 iştii austriaci, adaugă ziarul, au primit 
semnarea acestui acord cu mult entuziasm, iar legitimiştii 
nu se consideră înfrânţi, ci continuă să creadă că pro
blema restaurării habsburgice nu este de actualitate' ‘ .

VREME scrie, că cel mai important lucru este de a se 
şti ce efect va avea acordul asupra atitudinei Italiei. ..Din 
telegramele schimbate între d-nii Schuschnigg şi Musso
lini reiese limpede, adaugă ziarul, că Italia nu este 
străină de această nouă combinaţie.

„Zilele care vin, continuă VREME, vor lămuri tot 
ceea ce este fantastic în acest eveniment şi ne vor da 
probabil clarificări asupra adevăratei importanţe a a- 
cestui acord. Un lucru este sigur deocamdată, încheie 
ziarul, şi anume că problema revenirii Habsburgilor la 
Viena încetează de a mai fi un vis urît pentru Europa11.

Presa cehoslovacă.

Ziarele comentează ştirea cu multă reţinere, s ’ar putea 
zice chiar cu neîncredere, caracterizând încheierea acor
dului drept o manevră a guvernului din Berlin.

LIDOVE NO VINY din 1 2  Iulie scrie între altele: 
„Textele importă mai puţin decât felul cum ele vor fi 
interpretate în practică. Este sigur că influenţa naţional- 
socialistă va creşte în Austria. Cancelarul Hitler amână 
pentru mai târziu proiectele sale, în legătură cu Anschlus- 
sul, din respect pentru Anglia, a cărei încredere vrea să 
o recâştige. Acordul este o manevră de mare stil. Scopul 
Iui este să facă lumea să creadă că Reichul este sincer 
pacific".

Presa polonă.
Ziarele polone din 14 Iulie dau o deosebită atenţie 

acordului austro-german, consacrăndu-i numeroase arti
cole de fond.

Astfel WARSZAWSKI DZIEXORilK NARODOWY 
din l i  Iulie publică sub titlul „Acordul austro-german“ , 
un lung articol, în care afirmă între altele: „Cu toată asi
gurarea independenţei Austriei din partea Germaniei, 
acordul nu schimbă totuşi tendinţele politice ale Reieh- 
ului. El dovedeşte numai că Germania nu este pregătită 
încă pentru o aventură politică externă, pentrucă se află 
într’o foarte grea situaţie economică.

„De aceea suntem încredinţaţi că noua politică a Ger
maniei faţă de Austria, precum şi politica ei faţă de 
Polonia, sunt rezultate din faptele expuse mai sus".

KURJER PORAXXY, sub titlul „Un mare joc“ , scrie: 
„Planurile Germaniei, cu toate asigurările date, sunt 
foarte bine cunoscute.

„Berlinul a căutat să se apropie pe cale pacifică, de 
scopul său ultim: Anschlussul, pentru realizarea căruia 
caută să se apropie de Italia.

„Acordul creiază o nouă situaţie faţă de care Statele 
direct şi indirect interesate în situaţia politică dunăreană, 
vor trebui să ia o atitudine corespunzătoare intereselor 
lor naţionale".

WARSZAWSKI DZIENNiIK NARODOWY din 15 
Iulie-, sub titlul „Germania şi Austria“ , publică un lung 
articol, în care declară: „Acordul austro-german este de
sigur un eveniment politic de o mare importanţă. Trebue 
numai clarificate o serie de lucruri, care în prezent par 
cu totul neclare.

„Acest acord nu este însă un fapt care să permită o 
inactivitate a politicii polone. Dimpotrivă, trebue să se

ţie seamă că în domeniul politicii Europei Orientale se 
fac mereu schimbări care reclamă, nu numai o atenţie 
din ce în ce mai încordată, ci şi o mare activitate. Se 
poate constata, în sfârşit, că acordul germano-austriac 
a pus capăt tuturor speranţelor Habsburgilor de a se 
înapoia pe tronul dela Viena. Chestiunea aceasta pare 
a fi definitiv lichidată".

KURJER WARSZAWSKI, ocupându-se de aceeaşi 
chestiune, sub titlul: „Hitler foarte răbdători1, afirmă 
că acordul austro-german este un gest politic, care dove
deşte că încetul cu încetul ci. Hitler se apropie de reali
zarea tuturor planurilor sale.

„Acum doi ani, adaugă ziarul, Italia a mobilizat îm
potriva aventurei Anschlussului, trimeţând două divizii 
la Brenner. Astăzi, ea este mulţumită de încheierea aces
tui1 capitol. Cu ce preţ s ’a resemnat oare astăzi d. Musso
lin i?".

Presa elveţiană.

GAZETTE DE LAUSANNE din 13 Iulie, scrie:
„Acordul care a fost, de, curând, încheiat îndepărtează 

el oare Anschlussul sau este un pas în această direcţie ? 
Ni se pare qă dacă răspunsul este actualmente dubios, el 
nu va mai fi tot astfel într’un viitor apropiat sau înde
părtat. Faptul singur al apropierii de Reich va îndepărta 
supravegherea poliţienească, ale cărei victime erau na- 
ţional-socialiştii micii republice; ei vor poseda libertatea 
de acţiune, care, le era interzisă. Austria sensibilă comu
nităţii de rasă. se leagă de Germania; ea nu-i va mai face 
opoziţie pe terenul extern. Lucrurile acestea au o foarte 
mare importanţă.

„In momentul când scriem aceste rânduri. 1111 suntr.a 
destul de bine informaţi de primirea făcută 111 Franţa 
acordului care a fost, de curând, încheiat între Germania 
şi Austria. Dar în Anglia, ziarele manifestă satisfacţie. 
Austria, sub constanta ameninţare a unei lovituri forţate, 
era —  spun ziarele, engleze —  unul din punctele nevral
gice ale Europei. Acum pericolul pare înlăturat. Germa
nia, cu care nu desnădăjduim să ajungem la o înţelegere 
cu preţul cine ştie. a că: or noi concesii, a făcut un gnst 
conciliant; îngrijirea se risipeşte, pacea e consolidată.

„Trebue oare să ne bucurăm şi noi ? Da. într’o oare 
care măsură: cerul Europei Centrale s ’a luminat, de si
gur. Eter apoi: un viitor mai bun este el oare asigurat 
pentru Europa ? Să aşteptăm".

Presa bulgară.

SLOVO din 13 Iulie, publică sub titlul „Acordul aus 
tro-german“  un editorial în care susţine „că la marile 
evenimente din ultimul timp se adaugă şi acordul austro- 
german, care va avea efectul unei bombe".

„Cu toate combinaţiile cc s ’au făcut şi cu toate încer
cările ce s’au pus în mişcare, nimeni nu a putut găsi cheia 
stabilităţii pacifice din cauza conflictului dintre Austria 
şi Germania.

„Este eert că ne găsim înaintea unei noi perioade de 
evoluţie în Europa centrală, pentru că acordul austro- 
german este privit cu multă simpatie în Ungaria şi eu 
atât mai mult cu cât guvernul italian a dat consimţimân- 
tul său pentru realizarea acestui acord, subliniind că a- 
cordul austro-italian din anul trecut rămâne în vigoare.

„Diplomaţia europeană. încheie ziarul, se află în faţa 
unui fapt nou de o importanţă capitală, de care nu va 
putea să nu ţină seamă".

MIR din 14 Iulie publică sub titlul: „Intre Germania 
şi Austria“ , un articol semnat de ci. A. Nicoloff, în care 
autorul afirmă că „acordul politic austro-german este
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unul dintre cele mai de seamă evenimente în actuala des
făşurare a raporturilor internaţionale.

..Apropierea dintre Austria şi Germania a fost foarte 
mult ajutată de tendinţa de apropiere dintre Germania 
şi Italia.

„Nu suntem însă lămuriţi pe deplin asupra raportu
rilor dintre Berlin şi Viena. Aprobarea italiană a fost în- 
tr'adevăr necesară pentrucă Italia este semnatara proto
colului dela Borna şi în afară de aceasta ea trebue să cu
noască precis tendinţele germane la Brenner",

PUTERILE LOCARNIENE SI GERMANIA

Presa engleză,

DAILY MAIL din 9 Iulie este de părere că ştirile pri
mite la Londra de pe continent indică faptul că situaţia 
internaţională devine din ce in ce mai încordată.

„Italia a fost invitată să participe la conferinţa dela 
Bruxelles, dar, după cum se aude, guvernul italian se va 
consulta cu Germania înainte de a răspunde".

MANCHESTER GUARDIAN din 1 0  Iulie este infor
mat din Paris că situaţia în ce priveşte convenţiile despre 
Locarno este încă obscură •

„Guvernul francez, indiferent de participarea Italiei la 
conferinţă, nu se arată doritor ca să fie invitată şi Ger
mania. Se crede că Germania, după toate probabilităţile, 
va pune condiţii despre ee anume să se discute şi ce anume 
să nu se discute la Bruxelles, înainte de a consimţi să par
ticipe la conferinţă".

MORiNING POST din 1 0  Iulie este informat din Roma 
că „sunt motive de a se crede ca îndată ce se înlătură şi 
ultima piedică din compania sancţionistă, d. Mussolini 
are intenţia să reintre în afacerile europene, cu propuneri 
care ţintesc să substitue pactului locarnian un pact de 
consultări şi garanţii a patru puteri, o acţiune pe care.o 
explică astfel:

„Acţionarea paralelă italo-germană pentru soluţionarea 
problemei austriace este o mişcare preparatoare şi de în
cercare în noua diplomaţie europeană, pe care d. Musso
lini speră s ’o desfăşoare, eventual cu colaborarea Franţei 
şi a Angliei".

DAILY HERALD, din 11 Iulie, scrie că se pun mari 
stăruinţe pentru a îndupleca pe d. Mussolini să trimeată 
reprezentanţi la conferinţa locarniană, care se va ţine 
la Bruxelles. Constată că circulă chiar svonuri despre a- 
mânarea conferinţei, numai spre a se da timp stăruinţelor 
acestea să reuşească; dar până acum italienii păstrează 
o tăcere completă.

Ziarul crede că d. Mussolini are alte idei despre con
certul european, acum fiind cu totul contra frontului dela 
Stressa, pe care anul trecut îl considera atât de necesar; 
deci nu se va duce la Conferinţa dela Bruxelles, dacă 
ideea acesteia este' să formeze un bloc anglo-franco-belgo- 
italian.

,,Afară de aceasta, asigură ziarul, italienii nu vor veni 
nici la Montreux şi nici la Bruxelles, decât numai în cazul 
când se anulează acordurile mediteraneene încheiate când 
s ’au pus sancţiunile în vigoare".

DAILY MAIL din 11 Iulie scrie că „Italia n ’a răs
puns încă invitaţiei de a participa la conferinţa locar
niană dela Bruxelles şi sunt temeri exprimate în cercurile 
diplomatice franceze că refuzul ei nu însemnează altceva 
decât că s ’a aliat cu Germania.

„Intre timp, în cercurile politice dela Londra, se de
clară eă Marea Britanică este complet în întuneric despre 
intenţiile Italiei, privitor la conferinţa locarniană. Tot

ce se spune la Londra, este teama ca nu cumva Germania 
să reuşească a forma un front al „dictatorilor", îm
preună cu Italia, spre a combate orice planuri de încer
cuire care ar putea fi îndreptate contra ei".

SUNDAY TIMES din 12 Iulie află din Roma că s’a 
anunţat oficial că garanţiile mediteraneene stau în calea 
participării Italici la- conferinţa dela Bruxelles. „S ’a lăsat 
ehiar să se înţeleagă că probabil nu se va prezenta, dacă 
nu va fi invitată şi Germania".

DAILY HERALD din 14 Iulie desminte svonurile re
date ele ziarele din ziua precedentă, despre anularea con
ferinţei locarniene, ca o urmare a acordului încheiat în
tre Germania şi Austria.

„Adevărul este, adaugă ziarul, că noul agrement nu 
schimbă nici de cum situaţia, mai ales că se ştia că Italia 
nu va lua parte la nici o întrunire a puterilor locarniene, 
dacă nu participă dela început şi Germania".

Presa franceză.

Ziarele franceze, din 10 Iulie, socotesc că se începe o 
etapă fericită în relaţiile cu. Italia, odată cu hotărîrea gu
vernului francez de a considera caduce acordurile medi- 
teraniene şi cu decizia guvernului britanic de a rechema 
flota metropolitană din marea Mediterană. .

Această dublă decizie apare presei ca un promiţător 
preludiu la conferinţa din Bruxelles, ta care se speră că 
va fi prezentă şi Italia, dacă nu s’ar ivi unele nelinişti 
clin cauza Berlinului.

„Atitudinea Franţei este dintre cele mai logice, scrie- 
PETIT PARISIEN. Să sperăm că asigurări asemănă
toare vor^fi date1 şi dela Londra. Retragerea flotei metro
politane este o dovadă evidentă de conciliere. Este nevffte 
ca neîncrederea care întunecă relaţiile între foştii garanţi 
ai pactului dela Locarno, să fie risipită. Numai astfel se 
poate asigura succesul conferinţei dela Bruxelles".

PETIT PARISIEN declară apoi: „Germania se teme 
ca ridicarea sancţiunilor de guvernul englez şi cel fran
cez să nu ducă la o apropiere între cele trei ţări. Reichul 
caută să ia înaintea Angliei şi Franţei, în încercările de 
apropiere de Italia.

..Dovada acestor intenţii este că Germania a luat ini
ţiativa unei apropieri germano-austriace, suprimând ast-: 
fel piedicele care se găseau în calea bunelor relaţii ger- 
mano-italiene".

„Se afirmă că în curând va fi semnat un acord turistic 
între Berlin şi V'iena. Se anunţă că d. Hitler va declara 
înainte de 25 Iulie —  data aniversării morţii lui Dollfuss 
— că înţelege să respecte integritatea independenţei aus
triace şi că nu va tolera amestecul german în afacerile 
■interne ale Austriei, scrie LE MATIN".

In ECHO DE PARIS, Pertinax afirmă: „.Gestul Fran
ţei este im gest de conciliere şi o invitare adresată guver
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nului din Roma. Dar oare acesta este liber ? Nu s’a legat 
el între timp de Germania ? Vom şti în curând care este 
realitatea. Putem însă înregistra deocamdată un fapt im
portant: D. Schuschnigg negociază cu Geimania, cu a- 
probarea Italiei şi, poate din îndemnul ei“ .

Părerile ziarelor din 15 Iulie sunt împărţite asupra po
sibilităţilor de a întruni conferinţa din Bruxelles la data 
prevăzută.

Pentru corespondentul din Londra al ziarului PETIT 
PARISIEN, „ipoteza amânării este cea mai probabilă11.

Pentru corespondentul londonez al ziarului LE M A
TIN, „reuniunea celor patru puteri la Bruxelles, către 
sfârşitul lunii, este dintre cele mai problematice".

Din contră, Pertinax, în L ’ECHO DE PARIS, crede 
că conferinţa se va întruni la data prevăzută. „D. Eden 
va primi azi pe d. Corbin, ambasadorul Franţei, care a 
primit instrucţiuni să insiste pentru ca conferinţa din 
Bruxelles să se întrunească în ziua prevăzută, fără Italia 
şi Germania".

„Guvernul belgian susţine punctul de- vedere fiancez 
în această chestiune. După toate probabilităţile, guver
nul din Londra va ţine seama de cererea Franţei".

CONFERINŢA DELA MONTREUX

Presa engleză.

Ziarele engleze din S şi 9 Iulie îşi amtă făţiş pesimis
mul lor faţă de mersul pteg încet al conversaţiilor des
pre reînarnuirea strâmtorilor Darddneleior.

In ziua de 1 0  Iulie însă aduc ştirea că d. ministru Ti
tulescu a „deslănţuit o furtună", prin intervenţia vigu
roasă a d-sale, cerând ca principiul pactelor regionale;, 
în cadrul Ligii Naţiunilor, să fie aplicat ş i ,la convenţia 
strâmtorilor.

TIMES, în corespondenţa primită dela Montreux, 
scrie:

„La conferinţa strâmtorilor s ’a. stârnit un vârtej, când 
d. Titulescu, delegatul României, a întrebat pentru ee 
Marea Britanie a sprijinit la Geneva pactele de asistenţă 
mutuală, iar la Montreux li se opune, indicând că în 
această privinţă nu poate urma şirul de gândire britanic. 
In felul acesta d-s-a s ’a aliniat cu delegaţii Rusiei şi Fran
ţei, a căror îngrijorare comună este că politica engleză 
caută să împiedece ca orice ajutor mutual, conform ali
anţelor franco-rus.e şi pactul balcanic să nu aibă loc în 
Marea Neagră tocmai atunci când este mai necesar".

MORNING POST scrie că în chestiunea pactelor re
gionale s ’a ridicat, după cum era de prevăzut, o Contro
versă aprinsă în cursul căreia d. Tititlescu a ţinut un 
discurs impresionant, acuzând guvernul britanic că vor
beşte cu două guri, una la Genera şi cu totul alta la 
Montreux.

DAiILY HERALD scrie că politica tiarei Britanii a 
fost aspru criticată la Montreux, fiind caracterizată de 
d. Titulescu ca ipocrită în câea cp priveşte apgubientdle 
emise la conferinţa strâmtorilor contra pactelor regio
nale.

DAILY MAIL, în corespondenţa primită dela Mon
treux, arată că s’a produs „o dreaptă furtună.la con
ferinţa strâmtorilor, când d. Titulescu a atacat politica 
Marei Britanii" şi apoi adaugă:

„Lord Stanley, şeful delegaţiei engleze, a explicat că 
Anglia nu are intenţia de a se amesteca* în aplicarea pac
telor regionale, dar că nu poate subscrie la măsuri Care 
ar însemna ea Dardanelele să fie deschise trecerii vase
lor ide războiu în tot soiul de circumstanţe pe care pro
iectul de convenţie este incapabil de a le prevedea' ‘ .

MANCHESTER GUARDIAN din 1 1  Iulie publică 
un articol de fond, în care studiftză situaţia privitor jla 
1 rinarmarea Da.rdaneleletr. Constată că rolul conferinţei 
dela Montreux este mai mult de ordin academic, p\er-

zându-se timp în discuţiuni despre un lucru ce nu vd 
putea fi împiedecat. Ca încheiere însă după ce arată' în- 
făţişerile sub care se prezentă situaţia, precum şi ipote
zele emise de cei interesaţi în cauză, scrie următoarele:

„Atât d,e multe şi atât de vaste sunt aceste probleme, 
înlcât devine din ce în ce mai îndoios dacă se va putea 
ajunge cumva la vreun actord".

SUNDAY TIMES din 12 Iulie, relevă încetineala mer
sului lucrărilor conferinţei. Acordă un deosebit interes 
aportului Italiei:

„Cercurile itaLen.e socotesc că tot m'ai există posibili
tatea ca Italia să participe la conferinţă. Se scoate în 
evidenţă faptul eă d. Mussolini probabil că nu va numi 
o delegaţie până ce nu va renunţa la acordurile de asis
tenţă mutuală în Mcditerană dintre Marea Britaira şi 
Turcia, Grecia şi Iugoslavia.

„Aceste acorduri sunt considerate de italieni ea 
având o importanţă mai mare decât acelea cu Franţa, 
pentrucă în cazul unui războiu în Mediterană, flota en
gleză va avea întotdeauna descliise porţile franceze.

„Italienii mai insistă că prezenţa unei delegaţii ita
liene la Montreux nu este chiar necesar, deoarece Italia 
a acceptat în principiu remilitarizarea strâmtorilor".

Presa sovietică.
JOURNAL DE MOSCOU din 7 Iulie se ocupă în edi

torial de conferinţa dela Montreux. Intre altele scrie:
„Dacă admitem principiul că Marea Neagră nu este o 

mare închisă şi că Strâmtorile nu sunt închise trecerii 
oricăror vase de războiu este dimpotrivă imposibil să 
se pue pe picior de egalitate drepturile puterilor ţăr- 
murene ale Mării Negre, care an un interes vital la tre
cerea prin strâmtori şi drepturile puterilor neţărmu- 
rene, pentru care trecerea vapoarelor prin strâmtori, 
după proiectul turcesc, se măgineşte la cazurile dictate de 
cererile eurteniei internaţionale.

,.A pune aceste drepturi pe picior de egalitate, în
seamnă a aduce prejudicii intereselor vitale ale puteri
lor pe ţărmul Mării Negre. Este imposibil să se pună 
pe acelaşi plan chestiunile de curtenie internaţională cu 
securitatea unei ţări".

Presa germană.
^BERLINER BORSEN ZEITUNG din 8  Iulie ocu

păndu-se de conferinţa strâmtorilor dela Montreux, scrie 
între altele:

„Peste comedia eu solidaritatea puterilor Ligii Naţiu
nilor dela Geneva deabia s ’a lăsat cortina şi actorii ca şi
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publicul au plecat nemulţumiţi, ba chiar consternaţi, iar 
regisorii şi intendenţii acestei întreprinderi au şi început 
să se intereseze de noi combinaţii. Ei n ’au mult timp de 
pierdut. La Paris şi Moscova au şi început frământările 
după fiasco dela Geneva, fiindcă lumea se trezeşte din 
amăgirea comunistă şi începe să reacţioneze.

..Toată atenţia Franţei s ’a îndreptat acum spre confe
rinţa strâmtorilor dela Montreux, unde nu interesează 
atât de mult tonajul şi îngăduinţa liberei treceri a va
poarelor de găzboiu prin Dardanele, cât păstrarea Tur
ciei în grupul puterilor^ care înţeleg să respecte tratatele 
şi principiile de bază ale Ligii Naţiunilor.

„Lupta se dă îndârjită dela o vreme între cele două 
mari grupe de puteri pentru predominarea politicii eu
ropene. Dc o parte Franţa, Rusia, Spania cu aliatele lor 
din Mica înţelegere cu pronunţat caracter comunist, şi 
de altă pşrte Italia, Germania, Austro-Ungaria şi Po
lonia, ca erponente ale politicii naţional-socialiste sau 
fasciste' ‘ .

DEUTSCHE ALLGEMEINE ZEITUNG din 10 Iu
lie 'publică un articol în care se scrie între altele:

„Montreux a avut danii să deschidă ochii Angliei a- 
supra influenţei şi penetraţiunii bolşevice în politica şi 
treburile europene, precum şi asupra primejdiei crescân
de şi nefaste, pe care propagandiştii sovietici o împrăş
tie prin amestecul lor în toate conferinţele europene.

„La Londra ziarele au început să previe guvernul bri
tanic asupra politicii de caiafă a Rusiei sovietice şi să 
ceară prudenţă şi grijă, iar în Franţa o bună parte din 
presă atacă violent politica de făţărnicie şi viclenie a 
lui Leon Blum, cu tot sanhedrinul lui.

„Pe noi. germanii, o spunem deschis, ne bucură, că 
până şi cei orbi au început să vadă şi să se trezească din 
întunericul care le-a împăienjenit mintea.

„E cazul de a reproduce proverbul francez în textul 
lui original: „mieux vaut tard, que jamais!“ .

GERMANIA din 13 Iulie scrie despre reluarea desba
terilor conferinţei Dardanelelor, între altele:

„Toată greutatea conferinţei dela Montreux, constă în 
pretenţia Rusiei sovietice de a se asigura libera trecere 
prin Dardanele a flotei sale de războiu aflate în Marea 
Neagră. împotrivirile de până acum, care împiedecă a- 
jungerea la o înţelegere finală, au făcut ea desbaterile să 
fie întrerupte pentru câteva zile, pentru ca guvernele 
din Londra, Paris şi Roma să discute în sânul lor preten
ţiile sovietice şi să poată da reprezentanţilor lor dela 
Montreux noi instrucţiuni.

Conferinţa îşi reia lucrările azi, fără participarea Ita
liei, cu zăbava reîntoarcerii delegatului Franţei, d-1 Paul 
Boneour, şi cu aşteptarea reprezentantului Angliei, care 
nu se ştie ce veşti aduce dela Londra.

„Oricum ar fi, fără rezolvirea pretenţiilor sovietice 
amintite, conferinţa strâmtorilor dela Montreux e ame
ninţată de fiasco, ca şi cea dela Geneva".

Presa greacă.

Cotidianul atenian PROÎA, ocupăndu-se dc conferinţa 
strâmtorilor, scrie:

Italia continuă să nu participe la discuţiunile dela Mon
treux, deoarece atâta timp cât sancţiunile erau în vigoare, 
considera că nu poate să discute pe picior de egalitate cu 
acei care luaseră aceste măsuri împotriva ei. Conferinţa 
dela Montreux totuşi continuă lucrările ei şi după câteva 
zile se aşteaptă să se ajungă la hotărîri precise, prin a- 
ranjarea tuturor divergenţelor ivite. Italia, totuşi şi după 
iminenta ridicare a sancţiunilor, nu pare dispusă să par

ticipe la discuţiuni, cu privire la o înţelegere meditera- 
niană, fiind de părere că trebue mai- înainte să fie anulate 
convenţiunile britanice cu Franţa, Spania, Iugoslavia, 
Grecia şi Turcia, pe care Anglia le-a făcut atunci când 
s ’a creat tensiunea raporturilor anglo-italiene, din cauza 
unor mişcări italiene în Mediterana".

Ziarul e de părere că Anglia nu ar accepta o astfel de 
condiţionare a participării italiene, şi apoi continuă:

„In orice caz antagonismul anglo-italian în Mediterană 
constitue de acum înainte cel mai caracteristic fenomen al 
situaţiei create în urma conflictului italo-etiopian. Iar 
acordurile Marei Britanii cu Egiptul, acordul prin care 
Egiptul devine de fapt un meterez britanic în Mediterana 
orientală, evidenţiază intensitatea acestui antagonism, 
care urmează să influenţeze într’un mod foarte însemnat 
desfăşurarea situaţiilor europene.

ELEFTERON ViiMA din Atena, cu data de 11 Iulie, 
scrie ;

„Antagonismul între Rusia şi Anglia, la conferinţa de 
la Montreux a adus guvernul turc într’o situaţie dificilă. 
Din aceste două puteri, cea dintâiu înţelege să asigure 
pentru flota sa libertate de ieşire şi intrare din strămtori, 
aproape în orice eventualitate. Pe când dimpotrivă insistă 
să mărească restricţiile pentru ceilalţi.

„Tocmai aceste restricţiuni, guvernul englez urmăreşte 
să le atenuieze cât mai mult, în ceea ce priveşte flota sa, 
care să poată de asemenea să intre h Marea Neagră, cu 
cât mai multe forţe şi în toate împrejurările, în afară de 
cazul când Turcia ar fi în stare de războiu.

„In aceste condiţiuni e justificată enervarea Turciei, 
din cauza prelungirii lucrărilor conferinţei şi a măririi di
ficultăţilor ivite în timpul ei. Şi nici nu pare nelogică a- 
meninţarea Turciei că. fie că survine, sau nu o înţele
gere la această conferinţă, guvernul turc va fortifica Dar- 
danelele şi- va păstra întreg dreptul de a le deschide sau a 
le închide, conform intereselor ei exclusiv".

Ziarul îşi exprimă speranţa că, mai ales astăzi când ra
porturile între Londra şi Moscova nu sunt neamicale, se 
va găsi o soluţie.

Presa elveţiană.

In numărul din 13 Iulie LA TRIBUNE DE GENEVE,
după ce face o dare de seamă asupra lucrărilor confe
rinţei dela Montreux, scrie în concluzie:

„Afară de un caz neprevăzut, succesul Conferinţei pare 
asigurat. Fără îndoială, că absenţa Italiei creează o oare
care jenă. Intreprinzându-se revizuirea unui tratat de 
pace, în ciuda absenţei uneia dintre principalele semna
tare, se creează un precedent periculos, pe care Germa
nia, spre exemplu, l-ar putea invoca într’o zi. Totuşi, se 
observă o destindere. îndoita ştire, după care Anglia se 
pregăteşte să-şi retragă flota din Mediterană, în timp ce 
Franţa a decis să anuleze acordurile defensive încheiate 
cu ocazia aplicării sancţiunilor —  şi care reprezentau ul
tima suflare a politicii sancţioniste —  ne arată într’a
devăr că la Londra şi la Paris nu s ’a pierdut- speranţa 
de a hotărî guvernul din Roma să-şi reia locul în con
certul puterilor. Iar după aceste avansuri, diplomaţia 
italiană nu va putea în niciun caz, să mai pretindă că 
•cordul dela Montreux a fost făcut împotriva ei".

Presa polonă.

WARSZAWSKI DZIENNIK NARODAWE din 13
Iulie publică sub titlul „Dardanelele“  un articol în care 
făcând comentarii în legătură cu conferinţa strâmtorilor, 
scrie între altele:

„Conferinţa dela Montreux va fi începutul unei noi 
ere politice europene. Ea a demonstrat ce importanţă are
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Mediterana şi câte acţiuni sunt legate de această pro
blemă.

„Trebue să fim pregătiţi, pentrucă raporturile între 
State vor depinde în mare măsură de acţiunea pe Marea 
Mediterană, care a mai jucat şi înainte un mare rol în 
desfăşurarea evenimentelor politice a continentului nos
tru. Statele mediteraniene sunt considerate nu numai 
Franţa, Italia, Turcia şi Statele Balcanice, ci de asemeni 
Anglia şi Rusia.

„Iată de ee trebue urmărită cu o deosebită atenţie 
desfăşurarea conferinţei dela Montreux, de asemeni şi 
desfăşurarea continuă a politicii, ce va fi începută acolo“ .

Presa maghiară.

PESTE'R LLOYD din 14 Iulie publică o corespon
denţă din Montreux, intitulată: „Dificultăţi la Mon
treux* ‘ , în care se arată că presiunile delegaţiei turce au 
izbutit să obţie o recunoaştere formală a revendicărilor 
din primele 6  articole. „Atmosfera ar fi optimistă. Dele
gatul englez Randell s ’a întors din Londra şi a avut o 
întrevedere cu reprezentantul francez Ponsot, cu Paul

Boncour, apoi cu Litvinov. Cu acesta din urmă s ’a ajuns 
la un compromis. Statele neriverane ale Mării Negre vor 
putea trimete vasele lor în Marea Neagră la înălţimea to
najului vaselor ruseşti care ar părăsi baza lor navală din 
Marea Neagră. Şi obligaţiile de asistenţă mutuală reci
procă pare să fi fost acceptate printr’o tranzacţie.

„Se remarcă faptul că delegaţia turcă a ocolit carac
terul revizionist general, statuând că la Montreux „re
glementarea strâmtorilor nu va fi supusă sau lăsată la 
liberă adeziune celorlalte putcri“ . Turcia îşi rezervă să-şi 
reguleze raporturile cu Statele vecine, prin acorduri spe
ciale".

Ziarul adaugă: „In cercurile conferinţei se interpre
tează că această declaraţie s ’ar îndrepta, înainte de toate, 
împotriva Italiei. In orice caz, ar fi formulată atât de 
vag, încât Turcia îşi păstrează mână liberă deplină pen
tru viitor".

„In ceea ce priveşte impresia actuală a situaţiei, se 
poate semnala un oarecare optimism, care de isgur că-şi 
găseşte expresia cea mai nimerită în vestea că ministrul 
de externe român Titulescu va fi cbiar azi înapoi „pen
tru a putea semna noul acord".

CHESTIUNEA DANZIGULUI

Presa polonă.

WARZAWSKI DJIENNIK NORODOWY din 7 Iu
lie consideră declaraţia d-lui Greiser, „nu ca o obişnuită 
fanfaronadă, ci ca o acţiune politică, j>usă la cale în ve
derea ţintelor germane, care urmăresc: îndepărtarea pro
tectoratului Societăţii Naţiunilor asupra Danzigului şi 
anexarea lui la Germania, garantând Poloniei libera tre
cere spre portul Gdynia".

CZAS din 7 Iulie publică în prima pagină, sub titlul: 
,,Danzig-Societatea Naţiunilor-Polonia**, un lung edito
rial în care critică „lipsa de reacţiune din partea So
cietăţii Naţiunilor şi tăcerea ei tradiţională".

După ce relevă toate acţiunile şi demersurile Germa
niei pentru a supune Oraşul Liber exclusiv influenţei 
sale, ziarul scrie în concluzie:

„Suntem siguri că conflictul se va putea aplana prin 
convorbirea cu reprezentanţii Danzigului.

„Noi înţelegem, foarte bine dificultăţile problemei 
Danzigului, totuşi sperăm că vom reuşi să îndepărtăm 
toate piedicele ce stau în calea unei depline înţelegeri, ce 
o dorim din tot sufletul".

KURJER PORANNY din 8  Iulie, referindu-se la ace
eaşi chestiune, scrie: „Oare. ar trebui să intrăm în pole
mică cu preşedintele Greiser? Oare trebue să căutăm mo
tivele explicative ale atitudinii noastre? Polonia respectă 
tradiţiile, legăturile culturale, precum şi drepturile po
pulaţiei din Danzig, totuşi vom şti să apărăm drepturile 
noastre. ■ '

„Atacul nervos al d-lui Greiser la Geneva este foarte 
explicabil, dat fiinid faptul că se cunosc toate conflictele 
şi tot antagonismul existent în acest Oraş Liber între 
partidul dominant naţional-socialist şi opoziţia".

KURJER WARiSZAWSKI, organul conservatorilor 
moderaţi, face următorul comentariu gsupra decldraţiei 
lui Greiser:

„Unul din punctele tratatului dela Versailles, care 
este deosebit de important pentru Polonia, a fost secu
ritatea accesului său la mare prin Vistula.

„In  acest scop, Danzigul ar fi trebuit, în mod logic, 
să fie aiipit Poloniei, cu toate acestea s ’a decis altfel. 
Oraşul Liber a fost pus sub protecţia- Societăţii Naţiu
nilor, iar Pbloniei i s ’a acordat un minimum de avantaje 
absolut indispensabile.

„Propunerile lui Greiser sunt propunerile pe eare 
Berlinul le faee Poloniei, care nu are mai aproape de ea 
decât Germania, cu o deplină libertate de deciziuni la 
gurile Vistulci-, putând astfel dicta condiţiunile sale Po
loniei- şi având siguranţa că violând unul după altul, 
deeiziunile tratatului del-a Versailles este pe calea bună 
şi se apropie de scopul suprem.

„Danzigul nu va fi decât o etapă ce probează slăbiciu
nea Societăţii Naţiunilor şi cea a Poloniei.

„Aceasta a înţeles şi Societatea Naţiunilor. Insă tre
bue, scrie în concluzie ziarul, ca Polonia, ea însăşi1, să-şi 
manifeste gândirile sale, voinţa sa, cu o astfel de clari
tate şi cu o astfel de preciziune în cât nimeni să nu-i 
poată imputa vreo tendinţă revizionistă.

„O astfel de energie, manifestată într’un moment opor
tun va putea să îndepărteze mari catastrofe".

In opinia publică şi în cercurile de pr,esă polone a pro
dus o impresie rea atitudinea presei maghiare în decen
tele evenimente din Danzig. KURJER WARSZAWS-KÎ 
din 1 1  Iulie publică în această privinţă ?/{n articol, sem
nat de d. Koskowski, în care acesta scrie, între altele ur
mătoarele:

„Punerea pe tapet de d. Greiser. a eelei mai impor
tante probleme externe polone, a dat prilejul presei eu
ropene să exprime opiniile diverselor ţări în această 
chestiune, dându-ne posibilitatea să cunoaştem, atât ati
tudinea prietenilor noştri statornici şi de toate zilele, 
cât şi aceea a prietenilor noştri de sărbătoare şi de se
zon.

„Recomandăm cititorilor noştri să ţină minte vocile 
din presa străină, şi în sipecial din cea maghiară, care a 
sprijinit fără rezerve revendicările d-lui Greiser,
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„La diferite festivităţi polono-maghiare, ungurii nu 
uită să strige „Trăiască Polonia1', dar când este vorba 
de interesele vitale ale Poloniei, ei se grăbesc să treacă 
de cealaltă parte a baricadelor".

Presa engleză.
DAILY HERALD din 7 Iulie scrie că Polonia, a pus 

în vedere Germaniei că nu va accepta nicio schimbare 
forţată a regimului în Danzig.

In privinţa discursului d-lui Greiser, află că ambasa
dorii Franţei şi Angliei la Berlin, au întrebat ministrul 
de externe al Germaniei despre atitudinea guvernului 
german şi crede că „răspunsul primit a fost că discursul 
are întreg sprijinul Germaniei. Totuşi, după toate apa
renţele s ’a dat asigurarea că Germania nu va lua nicio 
măsură care să tulbure situaţia internaţională".

Ziarele din 1  Iulie, TIMES, DAILY EXPRESS etc., 
relevă, la rândul lor, atitudinea dârză a Poloniei faţă de 
sfidarea d-lui Greiser, iar DAILY HERALD, din 9 Iu
lie, scrie următoarele:

„Dr. Pappee, comisarul polonez în oralul liber a tri
mes d-lui Greiser, preşedintele nazist al Senatului, un 
avertisment serios, cum că Polonia nu va tolera nicio 
schimbare arbitrară sau unilaterală în Constituţia 
Danzigului".

DAILY MAIL din 9 Iulie publică un articol de fond 
în care-şi arată mirarea că s ’a instituit de către Ligai, 
Naţiunilor un comitet de trei pentru a cerceta la faţa lo
cului chestiunea Danzigului.

Consideră aceasta ca o măsură inutilă, „deoarece cau
zele fricţiunii din Danzig sunt notorii, iar o anchetă la 
faţa locului poate să agraveze situaţia în loc s ’o poto
lească' ‘ .

DAILY HERALD din 1 0  Iulie relevă că printr’o scă
pare din vedere de necrezut a d-lui Schacht, s ’a desco
perit existenţa unor rezerve mari de aur în Germania. 
Arată că în cursul ultimilor 6  luni s’a transferat la Ban
ca Angliei peste două miliarde de lire sterline în aur, în 
timp ce din bilanţurile Reichsbank-ului rezultă că sto
cul de aur n ’a scăzut decât cu circa un miliard. Deduce 
de aci că Germania trebue să aibă rezerve de aur despre 
care nu se ştie încă.

TIMES din 1 1  Iulie publică două corespondenţe, una 
din Berlin şi una din Varşovia, reieşind din ambele că 
atmosfera din Danzig, afară numai dacă nu înşeală apa
renţele, a devenit mai calmă.

„Orice încercare s ’ar face de a evita aceste condiţii 
printr’un „fapt îndeplinit" va avea urmări, dacă nu 
mai mult, dar cel puţin o reorientare a politicii externe 
poloneze, căreia însă Germania îi acordă o deosebită im
portanţă. iar în cercurile oficiale asemenea posibilităţi 
sunt luate serios în consideraţie".

OBSERVER din 12 Iulie este informat de către cores
pondentul său din Danzig „că pentru un moment, cu tot 
ultimatul, inspirat de Berlin şi predat Ligii Naţiunilor, 
prin discursul d-lui Greiser, nu este nicio primejdie de 
vreo lovitură într’un viitor apropiat din partea naţio- 
nal-soeialiştilor locali şi nici de vreun „Pufach", organi
zat dela Berlin.

In  ce priveşte prietenia Germaniei cu Polonia, constată 
că „deşi este artificială şi nereală, totuşi i-ar veni foarte

greu Germaniei s ’o piardă în aceste momente critice, 
numai pentru a recâştiga 700— 800 km patraţi de teri
toriu' ‘ .

„Nu puterea militară a Poloniei, ci nevoia urgentă a 
Germaniei de prietenie eu Polonia predomină proble
ma Danzigului", încheie trimisul special al ziarului, 
după ce arată că „Polonia este aceea care ţine biciul în 
mână, căci dacă Germania poate dicta pe chestiuni poli
tice în Danzig, în chestia economică Polonia, tot expor
tul Germaniei în Polonia făcându-se prin acest port".

Presa austriacă.

V1IENER TAGBLATT din 7 Iulie publică un articol 
de fond, intitulat „Danzig", în care face istoricul descăle
cării cavalerilor germani în acel oraş, apoi trecerea lui în 
stăpânirea Poloniei, după înfrângerea ordinului cavaleri
lor, în 1454. Ziarul scrie:

„Cuprinderea oraşului în teritoriul polonez nu în
seamnă nici anexare, nici polonizare.

Danzigul a rămas marele port din Marea Nordului, la 
gura Vistulei, şi-a păstrat libertăţile sale orăşeneşti şi ca
racterul său german. Totuşi, prin constituţia sa din 1922 
n ’a devenit un Stat suveran. E mai de grabă pe jumătate 
suveran, rămânând sub protectoratul polonez. Căci Polo
nia conduce treburile externe. La tratate, Danzigul n ’are 
decât vot consultativ. Nici economiceşte nu e liber. A fost 
înglobat, în 1922, în zona poloneză a vămilor, instalaţiile 
căilor de comunicaţii şi ale traficului maritim se află con
duse de funcţionari polonezi, n ’are voie să devie o bază 
navală militară, nici să-şi fabrice muniţii sau armament. 
In aceste împrejurări, Polonia a reuşit să construiască por
tul naţional dela Gdynie, în contul Danzigului, întrecân- 
du-1 ca întindere şi importanţă.

„Şi situaţia de drept a statutului Danzigului a devenit 
complicată după războiu. Comisarul superior trimes de 
Liga Naţiunilor nu e decât un paşnic al intereselor ora
şului liber faţă de protectorul său Polonia. In chestii liti
gioase dintre State, el constitue prima instanţă. Până acum 
dificultăţile la Danzig luau aspectul antagon:smului ger
mano-polon. Acum par a se naşte din contrastele dintre 
guvernanţii naţional-socialişti-—în frunte cu Greiser—şi 
opoziţia tot mai tare".

Presa cehoslovacă.

NARODNT LlISTY din 8  Iulie, sub titlul „Danzigul 
şi polonia", publică pe prima pagină un lung editorial, 
în care scrie următoarele:

„Problema Danzigului, ce a apărut ameninţătoare pe 
orizontul european, precum trebuia de aşteptat, a sur
prins lume.a şi Societatea Naţiunilor, creind pentru Po
lonia o situaţie foarte grea. Varşovia a neglijat prietenia 
cu Franţa şi aliatele sale, preferând alianţa cu Germa
nia.

„Pentru a se putea apăra împotriva Rusiei, în eare 
Polonia vede cel mai periculos inamic al independenţei 
sale, ea a căutat să se apropie de Germania, uitând ex
perienţa trecutului.

„Berlinul ştia că Statele de care este legată Polonia 
se vor dezinteresa complet de chestiunea Danzigului şi 
astfel Germania va avea mână liberă pentru orice ac
ţiune în această direcţie.

„Poate că această situaţie, scrie în concluzie ziarul, va 
deschide ochii Poloniei asupra intenţiunilor germane şi 
îi va putea determina atitudinea faţă de această ţară".
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